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Let the faithless not suppose that the respite that We grant them is
good for their souls: We give them respite only that they may increase
in sin, and there is a humiliating punishment for them.
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As for those who deny Our signs, We will draw them imperceptibly
k[in to ruin], whence they do not know.
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Apostles were certainly derided before you. But then | gave respite to
those who were faithless, then | seized them; so how was My
kretribuz‘ion.?
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and the inhabitants of Midian, and Moses was also impugned. But | gave
kz‘he faithless a respite, then | seized them and how was My rebuttal!
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To how many a town did | give respite while it was doing wrong! Then |
kseized it and toward Me is the destination.
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Indeed those who turned their backs after the guidance had become
clear to them, it was Satan who had seduced them, and he had given
kthem [far-flung] hopes.
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So leave Me with those who deny this discourse. We will draw them
kimperce/cn‘ibl y [into ruin], whence they do not know.
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| will grant them respite, for My devising is indeed sure.




